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	Odůvodnění hodnocení práce:

Autor se ve své bakalářské práci zaměřuje na okrajové slovotvorné procesy v angličtině                           a porovnání jejich četnosti s češtinou. V teoretické části detailně popisuje slovo, morfémy slova a jejich členění. V kapitole věnované slovotvorným procesům detailně charakterizuje jednotlivé typy slovotvorby, přičemž pro popis využívá škálu teoretických zdrojů, které navzájem porovnává a své popisy dokládá charakteristickými příklady.
V analytické části se autor zaměřuje na „blendings“ a na „clippings“ získané z online zdrojů, zejména slovníků. Vytvořený anglický korpus je pro analýzu dostačující, ovšem autor neuvádí podíl jednotlivých zdrojů na korpusu. Autor nespecifikuje české zdroje, ze kterých čerpá termíny pro analýzu, pouze uvádí, že počet českých zdrojů je nižší. Pro validnější výsledky by bylo vhodné využít srovnatelné zdroje výskytů v obou jazycích a ve stejném poměru. Ovšem jak autor uvádí, relevantní zdroje zabývající se „blendings“ a „clippings“ v českém jazyce je obtížné najít. I přes tento nedostatek je samotná analýza detailní, podložená řadou příkladů ke každému analyzovanému jevu. Zajímavá z lingvistického hlediska je rovněž kapitola 7 popisující historii „blendings“ v angličtině a zejména v češtině. Velmi oceňuji přílohy I – VI v závěru práce. U přehledů analyzovaných anglických a českých „blendings“ autor uvádí slova, ze kterých vznikly, jejich slovní druh a dobu, kdy se v jednotlivých jazycích objevily, což jistě nebylo jednoduché zjistit; u přehledů anglických a českých „clippings“ uvádí slova, ze kterých vznikly, jejich slovní druh a způsob vytvoření zkráceného tvaru. 
Práce je zpracována na profesionální úrovni, důsledně, a je velmi přínosná pro zájemce o studium okrajových slovotvorných procesů v obou jazycích. Práci hodnotím jako velmi dobrou a doporučuji ji k obhajobě.


	Otázky k obhajobě:

1. Why is the tendency towards blendings/clippings lower in Czech compared to English? Do you  

    forecast any change in this area in Czech in the future?
2. Are there any areas with a higher frequency of blendings/clippings?
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





